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General Instructions

• Reading time – 10 minutes

• Working time – 1 hour and
50 minutes

• Write using black or blue pen

Total marks – 50

Pages 2–4

35 marks

• Attempt Questions 1–2

• Allow about 1 hour and 10 minutes for this section

Pages 6–7

15 marks

• Attempt either Question 3 or Question 4

• Allow about 40 minutes for this section
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Section I — Prescribed Text – Homer, Odyssey VI and VII

35 marks
Attempt Questions 1–2
Allow about 1 hour and 10 minutes for this section

Answer each question in a SEPARATE writing booklet. Extra writing booklets are available.

In Question 1 you will be assessed on how well you:

■ demonstrate your understanding of the text by translating into idiomatic and fluent
English

■ interpret the relationship between words and structures

■ analyse language and/or contextual features of the prescribed extract

Marks
Question 1 (25 marks)

(a) Read the extract, then answer the questions that follow.

’Ως α[ρα φωνη vσασ∆ η Jγη vσατο Παλλα;ς ∆Αθη vνη 
καρπαλι vµως: οJ δ∆ ε[πειτα µετ∆ ι [χνια βαι 'νε θεοι 'ο. 
το;ν δ∆ α[ρα Φαι vηκες ναυσικλυτοι ; ουjκ εjνοvησαν 
εjρχοvµενον κατα; α[στυ δια; σφεvας: ουj γα;ρ ∆Αθη vνη
ει [α εjυ>πλοvκαµος, δεινη ; θεοvς, η { ρJαv οι J αjχλυ;ν
θεσπεσι vην κατεvχευε φι vλα φρονεvουσ∆ εjνι ; θυµω'/.
θαυvµαζεν δ∆ ∆Οδυσευ;ς λιµεvνας και ; νη 'ας εjι v>σας,
αυjτω'ν θ∆ η Jρωvων αjγορα;ς και ; τει vχεα µακρα;
υJψηλαv, σκολοvπεσσιν αjρηροvτα, θαυ'µα ι jδεvσθαι.

(i) Translate the extract into ENGLISH.

(ii) Briefly identify the context of the extract.

(iii) Analyse Athena’s role at this point in the narrative.

Question 1 continues on page 3
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Question 1 (continued)

(b) Read the extract, then answer the questions that follow.

’Ως ει jπω;ν θαvµνων υJπεδυvσετο δι 'ος ∆Οδυσσευ vς, 
εjκ πυκινη 'ς δ∆ υ{λης πτοvρθον κλαvσε χειρι ; παχει vη / 
φυvλλων, ωJς ρJυvσαιτο περι ; χροι ;> µη vδεα φωτοvς. 
βη ' δ∆ ι [µεν ω{ς τε λεvων οjρεσι vτροφος αjλκι ; πεποιθωvς,
ο{ς τ∆ ει \σ∆ υJοvµενος και ; αjη vµενος, εjν δεv οι J ο[σσε 
δαι vεται: αυjτα;ρ οJ βουσι ; µετεvρχεται η ] οjι v>εσσιν 
η jε; µετ∆ αjγροτεvρας εjλαvφους: κεvλεται δεv εJ γαστη ;ρ 
µη vλων πειρη vσοντα και ; εjς πυκινο;ν δοvµον εjλθει 'ν: 
ω}ς ∆Οδυσευ;ς κουvρη /σιν εjυ>πλοκαvµοισιν ε[µελλε 
µι vξεσθαι, γυµνοvς περ εjωvν: χρειω; γα;ρ ι {κανε. 
σµερδαλεvος δ∆ αυjτη '/σι φαvνη κεκακωµεvνος α{λµη /: 
τρεvσσαν δ∆ α[λλυδις α[λλη εjπ∆ η jι >οvνας προυjχουvσας.

(i) Translate the extract into ENGLISH.

(ii) Briefly identify the context of the extract.

(iii) Evaluate the appropriateness of the simile.

End of Question 1
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In Question 2 you will be assessed on how well you:

■ demonstrate your understanding of the prescribed text

■ present an argument supported by references to the text

Marks
Question 2 (10 marks)

Write an essay on ONE of the following topics.

(a) Discuss the effect of the interplay of serious and light-hearted elements in
Odyssey Books VI and VII.

OR

(b) Discuss events in Odyssey Books VI and VII which show the stages of
Odysseus’ return to his proper place in heroic society.
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Section II — Non-prescribed Text

15 marks
Attempt either Question 3 or Question 4
Allow about 40 minutes for this section

Answer the question in a SEPARATE writing booklet.

In your answer you will be assessed on how well you:

■ demonstrate your understanding of the relationship between Classical Greek and
English in language structure

■ convey meaning accurately and idiomatically

■ demonstrate your understanding of Homer’s style (Applies to Question 3 only)

Question 3 (15 marks)

Translate the following extract into ENGLISH.

After offering the Cyclops a gift, Odysseus gives a crafty answer to his question.

ω}ς ε[φατ∆: αυjταvρ οι J αυ\τις εjγω; ποvρον αι [θοπα οι \νον: 
τρι ;ς µε;ν ε[δωκα φεvρων, τρι ;ς δ∆ ε[κπιεν αjφραδι vη /σιν. 
αυjτα;ρ εjπει ; Κυvκλωπα περι ; φρεvνας η [λυθεν οι \νος,
και ; τοvτε δη v µιν ε[πεσσι προσηυvδων µειλιχι vοισι: 
ÆΚυvκλωψ, ει jρωτα'/ς µ∆ ο[νοµα κλυτοvν… αυjτα;ρ εjγωv τοι 
εjξερεvω: συ; δεv µοι δο;ς ξει vνιον, ω{ς περ υJπεvστης. 
Ου\τις εjµοι v γ∆ ο[νοµα: Ου\τιν δεv µε κικλη vσκουσι
µη vτηρ η jδε; πατη ;ρ η jδ∆ α[λλοι παvντες εJται 'ροι.Æ 
ω}ς εjφαvµην, οJ δεv µ∆ αυjτι vκ∆ αjµει vβετο νηλεvι > θυµω'/:
ÆΟυ\τιν εjγω; πυvµατον ε[δοµαι µετα; οι |σ∆ εJταvροισι, 
του;ς δ∆ α[λλους προvσθεν: το; δεv τοι ξεινη vι >ον ε[σται.Æ 

HOMER, Odyssey IX, 360–370

αjφραδι vη /σιν in his foolishness
ξει vνιον gift for a guest
υJπεvστης you undertook
κικλη vσκω = καλεvω
νηλη vς merciless
πυvµατος last
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Question 4 (15 marks)

Translate the passage into CLASSICAL GREEK.

Socrates said that he enjoyed talking to very old people, such as Cephalus, because
they had already travelled along the road which he too might have to travel one day
and he wanted to learn what the road was like—easy or difficult. Cephalus replied
that the road was easy if the mind was at peace with itself. ‘Old age,’ he said, ‘can
easily be borne by those who are easy-going; but old age and youth are equally
painful to those who are difficult.’

End of paper
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